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Creole:     Nou te deja di kouman liv Provèb la kèkfwa pratik anpil anpil e kèk lèt fwa li plen ak lide ki twò wo e depase sa lèzòm ka panse. 

We have already mentioned how the book of Proverbs at times is extremely practical and at other times, filled with high and lofty ideas.

Creole:      Petèt rezon ki fè nou wè kèk lide ki twò wo e depase sa yo, se paske sa se konsa Senyè a deside pou m reflechi e wè bagay yo.

It could be that the reason we see some of the high and lofty ideas, is that’s just the way the Lord has caused me to think and to look. 

Creole:      Poutan bagay sa yo la, lide wo e depase sa yo, makònen ak bagay ki pratik depase limit.

But these things really are there, these high and lofty ideas, mixed with the extremely practical. 

Creole:      Jodi a nou pral etidye yon bagay ki pratik anpil ansanm ak yon lide ki wo.

 Today we are going to look at a very practical thing and a high and lofty idea. 

Creole:      Vire ak mwen nan Provèb chapit 4 vèsè 26 ak 27.

 Turn with me to Proverbs, Chapter 4, verse 26 and 27. 

Creole:      Moun ki ekri liv Provèb la di, “Reflechi sou chemen w ap pase.  Chache konnen byen ki wout w ap pran.

 The writer of Proverbs says, “Ponder the path of thy feet. Let all thy ways be established. 

Creole:      Pa vire ni adwat ni agoch.  Retire kò w nan fè sa ki mal.”

 Turn not to the right hand or to the left. Remove thy foot from evil.” 

Creole:      Kounye a, sa a sanble trè senp.

 Now, that seems pretty straightforward. 

Creole:      L ap pale ki kote pou mache.  L ap pale ki kote pou mete pye ou.

 It is talking about where we walk. It is talking about where we put our feet. 

Creole:      Annou gade menm vèsè a nan bib angle New International.

Let’s look at it in the New International Version of  the Bible. 

Creole:     Li di, “ Chache chemen kòrèk pou mete pye w e mache sèlman nan wout ki solid.

It says, “Make level paths for your feet and take only ways that are firm. 

Creole:      Pa vire tèt ou ni adwat ni agoch.  Kenbe pye ou lwen sa ki mal.”

Do not swerve to the right or to the left. Keep your foot from evil.” 

Creole:      Bon, nan jan yo di l la a, nou wè mo “wout”.  Nan premye sa nou te li a nou te wè mo “chemen”.

Well, in that translation, I saw the word “ways.”  In the first translation I heard the word “paths.” 

Creole:      M konnen sa yon chemen ye.  Gen yon chemen ant kay mwen an ak depo a.

I know what a path is. There is a path between my house and the barn. 

Creole:      Kidonk nou dwe veye chemen nou.  Lòt jan yo di l la fè yon lòt lide vin nan tèt mwen.

So we are supposed to watch our paths. This other translation pointed me to a different idea. 

Creole:      Ladan, m tande yo pale de wout nou.

In it, I heard the reference to our ways. 

Creole:     Wout ki mennen nou nan boutik la se granwout #58. 

The way to the store is down Highway 58. 

Creole:      Men mo “wout” la pi plis pase wout pou moun pase.

But the word “ways” is more than just the route directions. 

Creole:      Li pale de fason nou aji.

It speaks of the way we do things. 

Creole:      Nou pral devlope sijè sa pandan yon minit.

We are going to expand on that in just a minute. 

Creole:      Annou gade sa bib New Living nan di nan vèsè sa a.

Let’s look at how the New Living Testament treats this verse. 

Creole:     Li di, “Trase you chemen pou ou pase, epi rete nan chemen sa a san kè kase. 

It says,  “Mark out a straight path for your feet, then stick to that path and stay safe. 

Creole:      Pa soti nan chemen an.  Kenbe pye w pou pa pran wout sa ki mal.”

Don’t get sidetracked. Keep your feet from following evil.” 

Creole:      Bon, sa a ajoute yon lòt ti bagay.

 Well, that added a little something else. 

Creole:      Li di, “Trase yon chemen pou ou pase.  Bib New International la te di yon chemen kòrèk.

It said, “Mark out a straight path. The New International Version said a level path. 

Creole:      Nan Bib New International la ak nan King James lan, li di reflechi sou chemen.

In the New International Version and the King James Version, say ponder the path. 

Creole:      Bib sa a menm pale de yon chemen kòrèk.

This version speaks of a level path. 

Creole:      La a, nou pale nou la a de yon chemen dwat.

Here, we have here a reference to a straight path. 

Creole:      Mwen mande w pran yon ti pasyans ak mwen.  Tout diferans m ap fè nan zafè mo sa yo pral klè toutalè.

Please be patient with me. All of this talk about different words will make sense in a few minutes. 

Creole:      M envite w swiv ak anpil atansyon ak mwen pandan n ap eseye fouye byen fon nan pawòl Bondye.

You must listen carefully to me as we try to dig deeply into God’s words. 

Creole:      N a pale de chemen dwat sa a lè nou ale nan 4 levanjil yo.

We will talk about that straight path when we go to the gospels. 

Creole:      Jezu repete sa Ezayi te di lè l tap pale de Jan Batis la.

Jesus quotes Isaiah when he refers to John the Baptist. 

Creole:      Jezu di, “Trase yon wout dwat devan pye li.”  Na pale de sa a toutalè tou.

Jesus says, “Make a straight road for him.” We will talk about that in a minute too.

Creole:      annou kontinye pale pawòl pratik pou yon minit ankò.  Nou pral pale aklè sou kote pye nou ale.

Let’s continue to talk practically for just another minute. We will talk plainly about where our feet go. 

Creole:      Tout moun jwenn tantasyon.  Tout moun sibi tantasyon.

Every man is tempted. Every man is tempted. 

Creole:      Sa fè pati lavi a.  Nou gen yon kò ki gen pwodwi chimik ladan ki reponn lè yo jwenn yon pouse.

 It’s built into the system. We have bodies that have chemistry that respond to stimuli. 

Creole:      Gen kèk bagay ki rive ki envite tantasyon an pou l vini.

There are certain things that happen that cause temptation to come. 

Creole:      Demen lè n ap etidye Provèb chapit 5, na tande avètisman kont moun k ap kouri dèyè fanm sou twotwa yo. 

Tomorrow when we look at Proverbs Chapter 5, we will hear the warnings against chasing the women of the street. 

Creole:      Lè sa a, nou pral ouvè sijè a pifon toujou, men sa nou dwe sonje sèke nou tout anba tantasyon.

At that time, we will open up the subject up even further, but the fact of the matter is that we are all tempted. 

Creole:      Nou chak k ap koute la a gen nan nou posibilite pou peche a atire lespri nou.

Every one of us has within us the possibility of being enticed towards sin. 

Creole:      Men pawòl labib la di, “Retire pye w nan chemen sa a”.

But the scripture says clearly, “Take your foot off that path.”

Creole:      “Retire pye w nan sa ki mal.”

“Remove thy foot from evil.”

Creole:      Kèk jou pase, nou te pale de kouri pou sa ki mal.  Nou te di, “Pran yon lòt chemen”.

A few days ago, we spoke about fleeing evil. We said, “Get your feet going in the opposite directions.” 

Creole:   Li pa sifi pou nou sèlman soti nan chemen an.  Nou dwe ale nan yon lòt direksyon.

 It is not enough to just get off the path. We must go in the opposite direction. 

Creole:      Kouri pou sa ki mal.  Retire pye w nan chemen sa a.

Flee evil. Take your foot off from that path. 

Creole:      Apot Pòl di nan Romen chapit 6, “Pa lage okenn pati nan kò nou nan peche, men okontrè ann lage yo nan fè sa ki byen.”

The Apostle Paul, in Romans, Chapter 6, said, “Don’t yield the members of your body to sin, but rather yield them to righteousness.” 

Creole:      Kounye a, pawòl sa yo ka yon ti jan pa klè.  Ann eseye konprann yo.

Now, those words might be a little obscure. Let’s try to understand them.

Creole:      Lè w ap kouri sou yon wout, kèkfwa ou rive yon kote wout la separe.

When you are going down a road, sometime you come to a fork in the road. 

Creole:      Sou chemen ki fè adwat la gen sa ki byen e nan sa ki fè agoch la gen peche.

On the path to the right there is righteousness and on the path to the left there is sin.

Creole:      Akoz de jan nou fèt la, andedan nou, gen yon bagay k ap pouse n nan sa ki byen e yon lòt ap pouse n nan sa ki mal la.

Because of the way we are made, inside of us, there is a drawing toward righteousness and there is a drawing toward sin. 

Creole:      Anvan menm ou chwazi youn nan chemen ki nan kafou sou wout la, ou pral sikonbe.

Before you ever choose one of those paths at the fork in the road, you are going to yield. 

Creole:      Kè ou pral panche sou yon bò oubyen deside davans pou panche sou yon bò osinon sou yon lòt.

In your heart there is going to be a yielding toward or a leaning toward one path or the other. 

Creole:      Apot Pòl di, “Pa rete tann pye ou rantre nan chemen sa a”.

The Apostle Paul says, “Don’t wait until your foot steps on that evil path.”

Creole:      Li di, “Gade, anvan menm pye ou rive pile chemen sa a, pa sikonbe ladan l”.

He said, “Look, before your foot even steps on the path, don’t yield to it.” 

Creole:      Se pou ou konnen bagay k ap rale w la, tantasyon ki andedan w lan, ou dwe kanpe l depi nan kòmansman.

Realize that that draw, that temptation inside of you, has to be stopped right at the first beginning.  

Creole:      Pa menm sikonbe nan tantasyon sa a.

Do not even yield to that evil temptation. 

Creole:      Se sèlman nan kondisyon sa a w ap ka rive fè sa Pòl di a. 

Only then you will be able to accomplish what Paul suggested. 

Creole:      Men sa l di, “Pa kite peche dominen sou lavi ou.

He says, “Do not let sin control the way you live. 

Creole:      Pa kite l fè nou fè  tout sa kò a anvi fè.  Pa lage okenn pati nan kò nou bay peche sèvi avè l pou fè sa ki mal.

Do not give into its lustful desires. Do not let any part of your body become a tool of wickedness to be used for sinning. 

Creole:      Okontrè, lage kò ou nan men Bondye, tankou moun ki te resevwa lavi ki pap fini an.

Instead, give yourselves completely to God, since you have been given new life. 

Creole:      Kite tout pati nan kò w sèvi pou fè sa ki byen pou lwanj Senyè a.

Use your whole body as a tool to do what is right for the glory of God. 

Creole:      Peche pa dwe dominen sou nou ankò, paske nou pa anba pouvwa lalwa a ankò, ki te anchene nou nan peche.

Sin is no longer your master, for you are no longer subject to the law, which enslaves you to sin. 

Creole:      Okontrè, nou lib ak favè Bondye.”

Instead you are free by God’s grace.” 

Creole:      Pa lage okenn pati nan kò nou bay peche sèvi avè l pou fè sa ki mal.

Do not let any part of your body become a tool of wickedness. 

Creole:      Se sa tou moun ki ekri Provèb la t ap di.

That’s what the writer of Proverbs was saying. 

Creole:      Li t ap di, “Retire pye nou nan chemen sa ki mal.

He was saying, “Remove your foot from the pathway to evil. 

Creole:      Eske se yon koutpye sou wout boutik kote yo vann bwason pike yo ki fè w tonbe nan peche?

Is it the step toward the store where they sell alcoholic beverages that cause you to sin? 

Creole:      Ou p ap janm bezwen goumen ak anvi bwè a si pye ou pa pran wout boutik sa a.

You will never have to struggle with drunkenness if your foot doesn’t take that step toward that store. 

Creole:      W ap libere anba tafya a si ou pa janm pran wout kay, wout ki mennen kote yo ap vann bwason ki fèt ak alkòl yo, boutik ki vann bwason yo.

You will be free from drunkenness if you never walk toward the house down the road where they are selling shots of whiskey – the shot house. 

Creole:      Si sèlman ou pa janm fè wout sa a, ou p ap janm bezwen konbat ak pwoblèm sa.

If you will simply not step in that direction, you won’t have to fight that particular battle. 

Creole:    Koute sa.  Ou ka genyen yon batay san ou pa menm kòmanse goumen.  

Hear this. Battles can be won before the battle begins.  

Creole:      Ou pa ka ret tann se jis lè ou kenbe vè tafya a nan men w pou ou deside si w ap bwè l oubyen si ou p ap bwè li.

You can’t wait until you are holding that glass of alcohol in your hand to decide whether or not you are going to drink it. 

Creole:      Gen yon bagay ou dwe fè anvan menm ou rive nan tout istwa sa.

There is something that has to be done much in advance of that whole process. 

Creole:      Pa sikonbe nan tantasyon an lè li leve andedan ou.

Yield not to temptation when it is rising within you. 

Creole:      Ou bezwen mete yon lòt bagay nan plas li.

You have got to replace it with something else. 

Creole:      Ou ka sèlman rete chita epi di, “M pap janm fè sa.  M pap janm fè sa. M pap janm fè sa!”

You can’t just sit there and say, “I am not going to do it. I am not going to do it. I am not going to do it!”  

Creole:      Si se sa sèlman ou fè, w ap tonbe nan peche a.

If you just do that, you are going to do it. 

Creole:      Se konsa sa ye.

 That’s just the way it is. 

Creole:      Ou bezwen chanje lide a ak yon lòt nan tèt ou.

You have got to replace that desire. 

Creole:      Ou bezwen mete yon lòt bagay nan plas tantasyon sa a.

You have got to replace that temptation with something else. 

Creole:      Se sa k fè pawòl la di nou trè byen, se  pou nou plis okipe nou de bezwen lòt yo pase bezwen pa nou.

That’s why the scripture so marvelously tells us to be more concerned with the needs of others than for ourselves. 

Creole:      M ap konseye w si ou gen yon pwoblèm ak tantasyon, si ou gen yon pwoblèm ak peche, ou konnen lè l ap rale ou.

I’ll suggest to you that if you have a problem with temptation, if you have a problem with sin, you know when it is drawing you. 

Creole:      Ou konnen lè sent peche a kòmanse ap monte nan nen ou epi di ou, “Vin pran mwen”.

You know when that aroma of sin is starting to curl up your nostril and say, “Come and get me.” 

Creole:      Menm moman ou santi sa a, menm kote ou wè osinon santi bagay sa kòmanse, men konsèy mwen ba ou.

As soon as you sense that, as soon as you see or feel that process occurring, here is my suggestion. 

Creole:      Konsantre w plis sou pwoblèm lòt yo pase sou pwoblèm pa ou.

Be more concerned over the needs of others than your own. 

Creole:      Di tèt ou konsa, “M pral soti pou m al chache yon moun ki gen yon pwoblèm epi ede li nan pwoblèm lan.  M pral fè yon bagay pou yon moun.”

Say to yourself, “I’m going to look out for somebody that has a problem and help him or her out. I am going to do something for somebody.” 

Creole:      M konnen yon dam nan Nouyòk ki monte yon mòn ak manman m epi ki mennen l plizyè kote.

I know a lady up in New York that picks my Mother up and takes her places. 

Creole:      Manman m fenk pèdi de je li e li pa ka kondi machin ankò.

My mother has recently gone blind and she can’t drive anymore. 

Creole:      M tande pale de dam sa a ki pase tout jounen l ap bay moun roulib, lè moun yo bezwen yon roulib.

I learned about this lady that she keeps busy all day long giving rides to people, because people need rides. 

Creole:      Gen lòt moun ki pi granmoun ki pa ka al okenn kote.

There are older people that can’t get themselves around. 

Creole:      Yo gen randevou ak doktè.  Yo bezwen al nan famasi pou al achte sa yo bezwen.

They have doctor’s appointments to make. They need to pick things up at the drugstore. 

Creole:      Yo bezwen al nan boutik al achte manje.

They need to go to the grocery store. 

Creole:      Enben, madanm sa a ak mari li konsakre lavi yo nan ale nan tout zòn nan epi bay roulib.

Well, this lady and her husband have given their lives to going around and giving people rides. 

Creole:      Depi yon moun te di, entèl entèl te bann yon roulib”.  Yon lòt reponn, Bon, m te bezwen yon roulib tou”.  E se konsa bagay la te kòmanse.

 As soon as one person said, “So-and-so gave me a ride.”  Somebody else said, “Well I need a ride too.”  And they were in business. 

Creole:      Mesye ak madanm sa se moun ki pi okipe nan regle pwoblèm lòt moun pase pwoblèm pa yo.  Yo pa gen tan pou peche.

There are people who are more concerned over the needs of others than over their own needs. These people are going to be free from sin. 

Creole:      Anvi a ak tantasyon peche a pral vire pa dèyè, paske ou pral ranplase yo ak sa ki dwat e sa ki byen.

The lure and temptation of sin are going to be stabbed in the back, because they are going to be replaced by righteousness. 

Creole:      Ou pral ranplase yo ak yon lavi ki fè Bondye plèzi.

They are going to be replaced by righteous living. 

Creole:      Ou pral ranplase yo ak bon zak ou pral poze.

They are going to be replaced by righteous doing. 

Creole:      Se sak fè moun ki ekri Provèb la di, “Retire pye w nan chemen sa”.

So the writer of Proverbs says, “Take your foot off the path.” 

Creole:      M panse nou pral wè sa tou nan levanjil yo, li di nou sa pa sifi pou retire pye w nan chemen an.

I think we will see that in the gospels, it tells us it is not enough to take your foot off the path. 

Creole:     Ou dwe mete pye ou nan yon lòt chemen. 

You have got to put your foot on another path. 

Creole:      Ou dwe kite chemen sa ki mal la epi kòmanse mache nan chemen sa ki byen an.

You have got to leave the path of unrighteousness and start walking in the path of righteousness. 

Creole:      Ou pa ka kite twou a vid.  Ou dwe plen li ak mete yon bagay.

You can’t leave that hole empty. You have got to fill it with something. 

Creole:      Anvi fè peche a, vid sa a dwe ranpli ak yon lòt bagay.

That desire for sin, that hunger has got to be filled with something. 

Creole:      Jezu di, “Se pou ou grangou e swaf pou sa ki byen”.

Jesus says, “Hunger and thirst for righteousness.” 

Creole:      Se pou ou grangou pou sa ki dwat, viv an Bondye vle, fè sa Bondye vle, e pral gen viktwa sou grangou pou peche e ranplase l ak bagay sa yo.

Hunger for right action, right living, right doing, and you will replace and overcome that hunger for sin. 

Creole:      Jouk kounye a, nou pale sèlman de pati ki pratik nan bagay sa yo.

Up to now we have been talking about the practical side of things. 

Creole:      Men kounye a, li pral fè yon ti jan wo e depase lespri nou.

But now, it is going to a little bit of a high and lofty. 

Creole:      Annou reflechi sou sa Jezu t ap di lè li t ap pale de Jan Batis la.

Let’s think about what Jesus was saying when he was talking about John the Baptist. 

Creole:      “Lè sa a, Jan Batis te kòmanse preche nan dezè Jide a

“In those days John the Baptist started preaching in the Judean wilderness. 

Creole:      Mesaj li t ap bay se te, kite peche nou yo, tounen vin jwenn Bondye, paske rwayòm Bondye a preske rive.

His message was turn from your sins and turn to God, because the kingdom of heaven is near.” 

Creole:      Ezayi te pale sou Jan lè l te di, “Sa se vwa yon nonm k ap rele nan dezè a pou prepare chemen pou Senyè k ap vini an.

Isaiah had spoken of John when he said, “Here is a voice shouting in the wilderness preparing a pathway for the Lord’s coming. 

Creole:     Fè yon wout byen trase devan li.” 

Make a straight road for him.” 

Creole:      Pawòl ki pale sou wout byen dwat sa a repete nan tout levanjil yo, Matye, Mak, Lik ak Jan.

Now this business about the straight road is repeated in every one of the gospels, Matthew Mark, Luke and John. 

Creole:      Jan Batis te gen pou l prepare yon wout byen trase, prepare yon wout pou Jezu, pou l te di sa se chemen an, mache ladan l.

John the Baptist had a job of making a straight road, preparing a way for Jesus, saying this is the way, walk in it. 

Creole:      Vire do bay peche”, li di, “tounen vin jwenn Bondye”.

Turn from sins,” he said, “and turn to God.” 

Creole:      Jezu pale ak nou nan Matye chapit 7 vèsè 13.

Jesus speaks to us in Matthew, Chapter 7, verse 13. 

Creole:      Tande sa li di.

Listen to what he says. 

Creole:      Li di, “Antre nan pòt jis la, paske pòt ki laj la, chemen ki fasil la ap mennen nou tou dwat nan lanmò, e gen anpil moun ki pase ladan li.”

He says, “Enter in at the straight gate, for wide and broad is the way that leads to destruction, and many there be that go there in.” 

Creole:      Ou wè, wout peche a se wout laj epi fasil.

You see, the pathway to sin is wide and broad. 

Creole:      Wout sa ki dwat la se yon wout ki jis epi etwat.

The path to righteousness is straight and narrow. 

Creole:      Sa a sanble ak sa nou t ap li nan liv Provèb la.

This sounds just like what we were reading in the book of Proverbs. 

Creole:      Provèb di, “Trase yon chemen tou dwat pou mete pye w.  Rete nan chemen sa a san kè kase.”

Proverbs say, “Make out a straight path for your feet. Stick to that path and stay safe.” 

Creole:      Jezu di, “Pòt etwat la, wout jis la ap mennen ou tou dwat nan lavi, sèlman kèk grenn moun jwenn li.”

Jesus says, “Straight is the gate and narrow is the way which leads unto life, and few there be that find it.” 

Creole:      Kounye nou pral pale de sa ki elve e difisil la, sa ou pa ka touche a.

Now we are going to consider the high and lofty, the abstract. 

Creole:      Jezu di, “Pran prekosyon nou ak fo pwofèt yo ki vin sou nou ak yon rad ti mouton sou yo, men nan fon kè yo se bèt devoran yo ye.”

Jesus said, “Beware of false prophets which come to you in sheep’s clothing, but inwardly they are ravening wolves.” 

Creole:      Jezu kòmanse pale de retire pye nou nan chemen sa ki mal, epi apre li ajoute yon lòt bagay sou li.

Jesus starts out talking about removing your foot from the pathway to evil, and then he adds something to it. 

Creole:      Li di, “Pran prekosyon nou ak fo pwofèt yo ki vin sou nou ak yon rad ti mouton sou yo, men nan fon kè yo se bèt devoran yo ye.”

He says, “Beware of false prophets which come to you in sheep’s clothing, but inwardly they are ravening wolves.” 

Creole:     Ak èd Sentespri a, m pral eseye esplike poukisa bagay sa yo youn bò kote lòt. 

By the Holy Spirit, let me try to explain why these things are next to each other. 

Creole:      Ou wè, nou tounen nan zafè kontwole “wout” la.

You see, we are back to considering “the way”. 

Creole:      Ou wè, gen chemen an ki se wout ki mennen nan boutik ki vann alkòl la.

You see, there is the path that is the road to the store that sells alcohol. 

Creole:      Men tou gen yon “fason” ou fè bagay yo ki ka detwi ou menm jan an. 

But then there is a “way” of doing things that is equally destructive. 

Creole:      Fo pwofèt yo konn anseye li.

False prophets usually teach it. 

Creole:      M vle di ou yo anseye li yo nan lekòl nou yo nan peyi Etazini jodi a.

I want to tell you it is being taught in our school systems in America today. 

Creole:      Se lide ki fè kwè pa gen byen ak mal la.

It’s the idea that there are no moral rights and wrongs. 

Creole:      Si ou panse li byen, fè li.

If it feels good, do it. 

Creole:      Sa ou panse ki byen an li byen pou ou.  E sa mwen panse ki byen an li byen pou mwen.

What’s right for you is right for you. And what’s right for me is right for me. 

Creole:      M ka fè tout sa mwen vle fè, paske se konsa sa ye.

I can do whatever I want to do, because that is the way it is. 

Creole:      Sa se yon mesaj manti.

That is a false prophecy. 

Creole:      Sa se jan nou ka dekri yon move chemen.  Jezu te deja di nou wout ki mennen nan syèl la etwat.

That is the description of a destructive way. Jesus has already told us that the way to heaven is narrow. 

Creole:    Li jis.  Sèlman kèk moun jwenn li.  

It is straight. Few there be that find it. 

Creole:      Jezu se sèl chemen an.

Jesus is the only way. 

Creole:      Pi gwo manti fo pwofèt yo bay se lè yo fè konnen plizyè chemen mennen nan syèl la.

The biggest lie of the false prophet is there are many ways to get to heaven. 

Creole:      M ka ale nan syèl la ak Endou.  M ka ale ladan ak Bouda.

 I can get there with Hinduism. I can get there with Zen Buddhism. 

Creole:      M ka ale ladan nan soti nan lari a epi eseye fè valè lajan mwen vle fè.

I can get there by going out and trying to make as much money as I want to make. 

Creole:      Men Jezu di, “Chemen an jis.  Se mwen menm ki Chemen an.”

But Jesus said, “Straight is the way. I am the Way.” 

Creole:      Jezu di, “Se mwen menm ki chemen, verite a ak limyè a.”

Jesus said, “I am the Way and the Truth and Light.” 

Creole:      Jezu se chemen an.

 Jesus is the path.  

Creole:      Sa se yon verite ki bèl anpil.

Now that is a wonderful truth. 

Creole:      Retire pye w nan sa ki mal epi kòmanse mache nan wout Jezu a.

Remove your foot from evil and begin walking in the pathway of Jesus. 

Creole:      Ou va gen lavi e lavi san kontwole.

You will have life and life abundantly. 


